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Ajancza-szekér . E szó „Ayancha" alakban a Beszterczei szószedet-
ben fordul elő s Pór Antal — nézetem szerint helyesen egy-lovas sze-
keret gyanit alatta. (Századoh XXVII. 167). Indokolásul idézi I. Károly 
magyar király egy 1336-ki rendeletét, melylyel a Cseh- és Magyarország 
közt közlekedő kereskedők útját és az uton fizetendő vámokat szabá-
lyozza. A rendeletben egyebek közt ez áll : 

„Sive in Saaswar, sive in Stynche de quolibet curru, qui 
vulgariter rudas dicitur debet solvi unus lotto (lat), sive tria pondera ; 
item de quolibet curru aynczas dicto medium tributum, scilicet 
médius lotto." 

Pór Antal helyesen ugy okoskodik, hogy miután az aynczas ellen-
tétben a rudas vagyis két-lovas szekérrel csak felét fizette a vámnak, 
tehát egy-lovas szekérnek kellett lennie. 

Az azonban, hogy az ayancha vagy aynczas szó a német Einzer 
(ma: Einspänner) szóból származott, mint ő állítja, még nincsen be-
bizonyítva. Másrészt az egy-lovas szekér theoria mellett bizonyít egy 
külföldi okirat, melyből Oesterreich H. ad idézetet a Zeitschrift des 
West-preussischen Oeschichts-Vereins 28. füzetében (1890) „Handels-
beziehungen Thorns zu Polen von 1232—1577" czimti czikkében. (89. 
1. 5. jegyz.) Az okirat, ha jól értem, a 14. vagy 15. századból való. 
Ebben el van rendelve, hogy egy-egy „disselwagen" vagy „dyselwagen" 
(ma Deichselwagen azaz rudas szekér) fizessen 4 garas vámot, egy-egy 
„oynitzwagen" pedig csak 2 garast egyhelyen, s egy garast más helyen. 
A szerző magyarázatul hozzáteszi, hogy „oynitzwagen" alatt bizonyára 
„Einspännervvagen"-t kell értenünk. Az ,,oynitz" és „ayancha" szók 
közötti hasonlatosságot bajos volna föl nem ismerni. A német szó 
nincs meg a Grimm-féle nagy német nyelvtörténeti szótárban az 
„ayancha" vagy „aynczas" szó pedig a rokonczélu magyar munkában.1) 

Kropf Lajos. 

!) Tisztelt hazánkfiának, Jüilföldön élvén, elkerülte a figyelmét a „Századok" 
1893. évfolyamában, „A beszterczei szószedet kultúrtörténeti jelentőségéiről írt 
czikkemből az, ami az ajanczárci (323 1.) vonatkozik. Ebben kétségtelenül bebizonyí-
tottam, hogy az ajancza: a szláv ojnicze vagy ojnicza-ból származik és villa-alaku 
rudat jelent, a milyent a taligáknál, sok városban pedig az egyfogatú bérkocsiknál 
látunk. 
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